The Semantic Characteristics of Pronominal Nouns in Vietnameseand Translation
into Chinese

Abstract

This article explores the semantic aspects of pronominal nouns in Vietnamese, examining
the usage of animal pronominal nouns in direct dialogues excerpted from the work 'The
Adventure of Cricket' by writer To Hoai. It also compares these with their modern
Mandarin Chinese translations. Based on the results, the article analyzes the methods of
translating Vietnamese pronominal nouns into Mandarin Chinese and proposes
recommendations and solutions based on translation options presented by Mona Baker.
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1. Introduction

Pronominal reference is one of the characteristics of language. It allows speakers to
refer to an object, event, or concept in a non-specific manner. The degree of pronominal
reference in a language depends on various factors such as grammatical structure,
context, culture, and the psychology of the users. In Vietnamese, there are many words
used to express pronominal reference, such as 'ngudi ta' (someone), 'viecgidd'
(something), 'ai do' (someone), etc. In this article, we will discuss pronominal reference
in Vietnamese nouns from a semantic perspective, illustrated through examples from "The
Adventure of Cricket,' and compare it with the translation into modern Mandarin
Chinese. We aim to identify patterns of pronominal reference translation between the two
languages, providing insights for readers, especially Vietnamese-Chinese translators, to
enhance their knowledge and experience in translating pronominal nouns.

2. Theoretical Framework

2.1 Studies on Vietnamese Nouns and Pronominal Noun Models

Vietnamese nouns have been a topic of interest for many researchers, especially
concerning the structure of nouns. Notable works include: 'Noun types in modern
Vietnamese' (1975) by Nguyen Tai Can; 'Vietnamese grammar' (1983) by the Social
Sciences Committee; 'Vietnamese grammar, Volume I' (1991) by Diep Quang Ban and
Hoang Van Thung; 'Vietnamese grammar' by Diep Quang Ban (2013); 'Vietnamese
grammar - types and clauses' (2018) by Nguyen Van Pho. Additionally, there are several
articles published in specialized journals such as 'Contributions to the study of
Vietnamese nouns' (1998) by Dinh Van Duc, and 'On the subordinate elements after the
center in Vietnamese nouns' (2004) by authors Hoang Dung & Nguyen Thi Ly Kha.
These authors affirm that nouns are a common type of clause in Vietnamese, with a



complex and complete structure. In general, the main structural components of
Vietnamese nouns have the following characteristics:
Table 1. Structural components of Vietnamese nouns

Components Quantity Composition | Position Informative function
Finite . . .
Central (Unlimited) Simple Fixed Object-only
Pre-
modifying | Finite (limited) Simple Fixed Quantity
elements
Post-
modifying | Non-finite Complicated | Flexible Finite-distinct
elements

In the aforementioned summary table, the central part of the noun denotes objects,
theoretically finite but not accurately countable in reality (due to the variable nature of
objects, which may be lost or generated); the pre-modifying part is finite, serving the
function of indicating the quantity of objects; the post-modifying part is infinite,
providing definitive and distinctive characteristics to the central object.

Regarding the means of expressing object or quantity pronominal meanings
inVietnamese nouns, they can be summarized as follows:
Table 2. Object or quantity pronominal meanings in Vietnamese nouns

Expressing
indefinite
Mode . Proof Note
meanings
Indefinite Most specific, | ., ... ..
ai’, “nao
pronouns strongest
There are many
Numeral words Inaccurate quantity | “vai, may, v s¢» | forms of occurrence
in reality
uantifiers . . .
Q Inaccurate quantity | “nhitng, cac”




Unit nouns Inaccurate quantity | “doan, tui, nhom”

The pronominal noun model in Vietnamese includes components such as: quantifying
adjectives (PN chiséluong), unit nouns (DTPV), mass nouns (DTK), and descriptive
modifiers (DN miéutd). For example:

- Nhirngdtratré (con) trongxdm (the children in the neighborhood)

- Motcogaitocnau (a girl with brown hair) In these examples, the quantifying
adjective is formed from numerals, pronouns, or adverbs; the noun (unit noun,
mass noun, or a combination) represents the object mentioned in the noun phrase;
the descriptive modifier follows the noun, often used to indicate specific
characteristics of the object

The pronominal reference to objects is most clearly expressed through nouns containing
pronominal particles (such as ai, nao); whereas quantity pronominal reference does not
necessarily include specific numbers, expressed through quantifying adjectives (such as
nhiéu, it, v6sd, hanghasasd) or unit nouns indicating a group (such as doan, nhom, tui)
The criteria for selecting nouns in our study are as follows:

1. They are nouns, not containing definite articles like cai (the) and
demonstratives like nay (this), 4y (that), kia (that), no (that), d6 (that), or
singular expressions like duynhat (only), cudicting (final), dautién (first).

2. They contain pronominal elements including pronominal particles (ai, nao),
quantifying adjectives (nhiéu, it, vosd, hanghasas), unit nouns (doan, nhom,
tui), and some other words indicating classification.

3. The pronominal nouns appear in direct speech actions between characters in
the DMPLK story.

2.2 Regarding the work DMPLK and its translation intoChinese

The story DMPLK was introduced by the writer Té Hoai to readers starting from
1941, and since then, it has been published more than 50 times. DMPLK is a small
picture of the animal world, with a largecoverage area, and features clear prose and
dialogue. On the other hand, in the genre of literature - storytelling, nouns are used very
commonly with an average ratio of 3 nouns per sentence (Tran Hitu Manh. 2006, p.77).
Studying the activity of pronominal nouns in a literary work (language in the form of
text), observing language in action in reality (in specific situations), then, nouns are
related to specific phenomena of the external world, thus all aspects of the content
(expressed meaning) will be fully revealed.



In mainland China, initially T6 Hoai's work DMPLK was referred to as

"R ZE RIS (Song to phiéuluuky) in the Collection of Modern Vietnamese Literature.
However, this name was later changed to "#&#%E 12" (Tatxuatmaohiémky) for better

suitability, and the name #E#EEPuic for DMPLK was recognized in the Chinese

National Library (nlc.cv).
As of now, DMPLK has a complete translation into modern Mandarin Chinese by

translator Ly Doanh. The translation "#%#% & 212" by translator Ly Doanh has ISBN

code 978-7-5126-5595-9, published by Unity Publishing for the first time in January
2018. A year earlier, in January 2017, Unity Publishing had released an electronic
version. After publication, the work received warm reception from readers, especially
young readers (douban, vovworld).
3.Research Methodology

The article uses a descriptive method to clarify the semantic structure of
pronominal nouns. When describing, we also use other auxiliary methods such as:
describing characteristic features to highlight the unique characteristics of the research
object group; statistical and classification methods to process qualitative and quantitative
source data.
4.Research Results
4.1 Semantic characteristics of pronominal nouns referring to animals (animate
nouns) in the DMPLK work

The structure of pronominal nouns in simple forms such as: caméo (a cat), décu
(an ant), nguoildn (adult), nguoingoai (outsider), con kién (an ant), hoctro (students); in
descriptive modifier forms such as: dirakhdnngoan (a wise child), duaddcac (a cruel
child), kéyéu (a weak person), kéchandodi (a person bored with life), kéyéuhon ta (a
weaker person than me), kécudpdénphanha (a robber who comes to destroy houses),
thangcuép hung ditnhat (the fiercest robber), taydocngangnaobiéttréndaucod ai (who
knows who's on top of the head), motdingtruongphu (a wealthy man),
nhitngdtradocmiéng  (mouthy kids), quanbatmucbathiéu (disobedient soldiers),
nhiingtayvodongmonvoinhau  (martial — artists  competing  with  each  other),
nhitngkéviénvongay (those extravagant people), nhimgdtranhatsovanéngnay (timid and
impulsive kids), anhhungbénphuong (heroes of all directions). In total, we counted 26
dialogue contexts using pronominal nouns.

The statistical results show that, generally, in 37 cases appearing in direct
dialogues, pronominal nouns are mainly used for descriptive purposes or making
assumptions. Cases of pronominal reference to quantity of objects are very diverse: using



numerals/quantifiers one before a unit noun to indicate a small quantity, using quantifiers
like "nhiing" and some other approximate quantifiers before a unit noun to indicate a
large quantity; not using any determiners before a unit noun to indicate singular or
generic species.
Regarding the descriptive semantic aspect: the characters as animals in DMPLK have
been personified, thus, they retain the natural characteristics and behaviors of the animals
they represent, but at the same time, they also exhibit human characteristics and thoughts.
Pronominal nouns with descriptive modifiers show the diversity in character traits,
circumstances, and individual characteristics of the characters. Writer T6 Hoai used a
detailed and vivid descriptive style in the process of building plot, environment, and
mood for the characters, making it easy for readers to vividly imagine the scenes and
situations in the story

Regarding the attitudinal semantic aspect: pronominal nouns are one of the means
used to generalize the character traits and express the attitude of the writer: DéMzén is
healthy and courageous; D&Trili is honest, responsible; XiénToc is dignified, progressive;
Kién is diligent, united, etc. The character world in DMPLK is very diverse, existing and
moving in a wild space; this space directly influences the content of communication,
governing the characteristics, psychology, and emotions of the characters, illuminating
the inner world of the characters. Being familiar with rural labor life, the characters in
DMLPK are carefully observed by the writer, pronominal nouns clearly show attitudes of
love, hate, admiration, contempt towards each character in the work.
4.2 Survey of translation methods of pronominal nouns referring to animals
(animate nouns) in the corresponding translated work

Based on the expressed meaning (including descriptive meaning, attitudinal
meaning), the translation results in the table below:

Table 3. Ways to translate

The ways to translate Quantity
Chuyén dich twong duong 19
Chuyén dich thanh doi twong rong hon 6

Chuyén dich thanh ddi trong hep hon 7

Chuyén dich khac d6i twong (do van dé van hoa) 1

Khong chuyén dich 4

Tong so: 37




In the translated work, there are 4 pronominal nouns completely omitted,
accounting for 10.8%. This is an acceptable figure, with the remaining being translated
through various methods. In the following section, we will summarize each context to
clarify the appropriateness/inappropriateness of the translation.

4.2.1 Equivalent translation strategy for Vietnamese-Han objects

In cases of equivalent translation regarding expressed meaning, the most common
approach is when the pronominal noun takes the form of a number + singular noun +
collective noun. The equivalent terminology in Chinese is: number + classifier + noun.
For example:

To bangbonthiangvesau! Translation: £ P9 2 483X 4, KIE!

Thiang Thinh homnociingcémdt con dé... Translation: PaEéthg— QiR
Independent pronouns used as nouns are also equivalently translated from Vietnamese to
Chinese:

Moi biét doi nay ho dé ail bat nat noi ai?.

Translation: $81# 2R ik P IEREER 7115 T 1ENE?

Bén nao dugc ba " gon" trude thi dn thuong 1o dé nay.

Translation: B30 5E 85 =D IR E M FI, IR 1GX R ZERIE/E K.

Pronominal nouns expressing attributes of individual objects and plural objects are also
equivalently translated into Chinese:

Dura khon ngoan ¢ doi thi khong nén néi trude.

Translation: B8BAMI AR A2 B Y.

Bay lau chu di 1am an dau ma nhirng dira doc miéng bao chu chét roi.

Translation: [FRIREMET, ELALEETHMAGRESRIMELE TIE?

4.2.2 Expanded object translation strategy in Chinese compared to the original
Vietnamese (source text)

This is a case where the Chinese object has reduced the attributive component
compared to Vietnamese. In the entire object, the attributive serves as a limiting or
descriptive component of the noun. Before the attributive, indicators such as "cta, ma, ¢"
are often used; expressing possession typically uses "cua" (sachcuaban), introducing
attributive clauses often uses the relational word "ma" (ngudidanongmaanhviragap), and
locational attributives use "¢" (nhiingnguoi & qué). For example, in case (i), the
attributive "bénvéconhin sang" has been omitted in the translation. However, the
definitive meaning has been converted into an adverb indicating place at the beginning,
so fundamentally, the translation still meets the requirements of expressed meaning

(i)  -...1am cho ai bén v¢ cd nhin sang cling ...



Translation: 16 2.

In the next two cases, omitting the descriptive attributive "cu" after the noun "dé"

appears to be inappropriate. Let's observe the context:
MaylanBédonude, khongthdydébora, datoandinhungNhéncirkhangkhang:
T& cam doan thé nao ciing phai c6. Ma lai dé to hang nhit co. Cai thir dé cu nd bao nudc lim,
ngap ca rau trong nude né ciing van diung duoc, phai ngdm nude dén hang gio thi dé cu méi chiu
sic ma nhoi ra. Bay gio minh phai tim 1ap hét cac ngach xung quanh cho nuéc dong lai trong
hang, cu cau tac tha, thé nao cling tudi ra thoi.

In this context, it is observed that the descriptive attributive "cu" emphasizes the

4
An

characteristics of the noun "dé
in the translation.

and its omission may affect the richness of the expression

Poi twong phat ngdn: Nhén Noi dung: phong doan

DPoi twong nghe: Bé Muc dich: miéu ta d6i tuong

- ... thi dé cu m&i chiu sic ma nhoi ra.
Translation:i& A id =

- Céi thir dé cu n6 bao nuéce lim ...
Translation:ixX ffi& i

Regarding the first case, the pronominal noun "décu" denotes an attribute of the
object, with a general sense, which was translated into Chinese as "#&#%" - meaning the
translator omitted the descriptive phrase in the pronominal noun, resulting in the loss of
the descriptive effect in the original text. In the second case, the pronominal noun
"caithitdéeu" also denotes an attribute of the object, and the translator also omitted the
descriptive phrase in the pronominal noun, leading to the loss of the descriptive effect in
the original text. Therefore, in our view, these two cases should not omit the descriptive
phrase
In the next example, there are two symmetrical pronominal nouns, however, in the
translation, the balance has been lost. We recommend re-translation to maintain balance
in the original text.

Ta dénh ké yéu hon ta thi ké khac manh hon ta dénh ta.

Translation: BMEZH KA T/ thEwtb T ERITAERTL, (should be translated
symmetrically for both pronouns)



In the case of translating the proper name of the species and the combined species
name, the translated work appears somewhat lacking in detail when the pronominal noun

"thang Chim Cat" is translated into "/INS3" - meaning the specific name of the species is

omitted. The pronominal noun "bonchudtboranrétnao" is a combined species name,
referring to a hypothetical object where both parties in the conversation cannot determine
its nature. The translated work divides it into separate species, which is somewhat
inappropriate for the referential meaning of the pronominal noun in the original text.

Phongthircothang Chim Catnonhomthdy ...
Translation: S0 RB/NS AN ...

...muénkhf)ngchobanhuétbQrénrétnéovéotrémcépdu:c;cthi Translation:
TRELLZ R, s E IR K 2R, ..

4.2.3 Translation strategy where the target language’s scope is narrower than the
source language's (source text)

This is a reverse approach compared to strategy 4.2.2, meaning the translator has
added details (or changed details) that result in the pronominal nouns in the original text
being translated into nouns with narrower descriptive meanings than in the original text.
For example:

... danhthangdénaociingphaithua ...

Translation: fFIE EWRIEITEMEE R ...

Béclanguoilon ...

Translation: &1~ 58 4t i R SE R M T IF ..

Pta doc 4ac khong thé cdy kho¢ an hiép ké yéu. Translation:
R R 4 XUER At AR AT LR T2 55 /N

Thoi bidy gid doa nao cing néng 1én di v6i dil  Translation:
NEMERNMZFREEEER ... . . BETEESHLMTET

In these cases, the pronominal nouns in the original text have undergone some
changes. The pronominal noun "thangdénao" has been translated into " & #&#%" — other
crickets, the pronominal noun "ngudilén" has been translated into " 5% 41 B Al FE R MR —
strong adult crickets, and the pronominal noun "dGranao" has been translated into

"SI INZF" — young children. We believe that these translations are reasonable in the

context of the translated text. However, in the case of the pronominal nouns "dwraddcac"
and "kéyéu" appearing in the scene where DéMeén talks about general principles, the



translator has translated them into specific objects — Spider, so the two pronominal nouns
are still translated according to the original, so we do not propose alternative translation
suggestions.

4.2.4 Translation strategy to another object (due to cultural issues)

So far, both the Vietnamese and Chinese ethnic groups have gone through
thousands of years of development history, each with its own unique cultural
characteristics. Therefore, cultural factors are always one of the most difficult factors to
translate Vietnamese-Chinese equivalents. In the context below:

DéChoatnhintéimarang:

Anh da nghi thuong em nhu thé thi hay 1a anh dao gitip cho em mét cai ngach sang bén nha anh

phong khi tat lira ti dén c6 dira nao dén bat nat thi em chay sang...

The term "DéEChoat" is a common reference to the Vietnamese culture,
representing a small cricket. However, in Chinese culture, the significance and
symbolism associated with crickets may differ. Therefore, the translator may choose to
adapt this term to something more culturally relevant in Chinese, considering the context
and cultural nuances, while maintaining the essence of the original text.

Poi twong phét ngdn: Dé Choit Ngi dung: dé nghi sy gitip d& tir Dé Mén

Poi twong nghe: Dé Mén Muc dich: néu kho khin dé nhan duoc sy hd tro

The nominal phrase 'dranao' refers to a hypothetical entity. The translator has
converted it from referring to an animal to referring to a time, "¥X" (which means ‘'which
day’). This change completely alters the structure of the nominal phrase, the frame of
reference, and the function of the two nominal phrases. However, due to cultural
considerations, this change in the referent in the translation remains appropriate within
the context of the entire story.

4.2.5 Option of no translation

In the translation, there are four nominal phrases that have been completely
omitted. To make the recommendations more contextually appropriate, we will provide
the full context for these four nominal phrases.

First is the nominal phrase 'dé to hangnhat' which appears in the context:
May lan Bé d6 nudc, khdng thiy dé bo ra, di toan di nhung Nhén cir khing khing:
- T¢ cam doan thé nao cling phai ¢6. Ma lai dé to hang nhat co. Cai thtr dé cu né bao nudc
Iim, ngap ca rau trong nudc no ciing van dimg dugc, phai ngdm nude dén hang gio thi dé cu méi
chiu sac ma nhoi ra. Bay gio minh phai tim 1ap hét cac ngach xung quanh cho nuéc dong lai trong
hang, cu cau tac thg, thé nao cling tuoi ra thoi.



Poi twong phét ngdn: Nhén Noi dung: phong doan
Poi twong nghe: Bé Muc dich: miéu ta dbi twong

This nominal phrase indicates an attribute of the entity, conveying a general sense.

The translator has omitted this nominal phrase, resulting in the loss of the descriptive

effect of the entity in the original text. Therefore, in our opinion, this case should not be

omitted.

The second case is the nominal phrase 'motdangtruongphu,’ which appears in the context:

Dén khi ca bon Céc, Enh Uong, Nhai Bén, Chau Chang, Rin Mong dong thanh ct dai vuong

Ech Cém hay tam roi cai ma éch mua dong ¢ bd dam nudc va céi sap gach kién ¢d ay, budc ra, di
truéc, bon ho s& theo sau tro chién thi Ech Cém ta phdng bung, phong mép, tré mat, quat:

- Nhu ta day duong duong mét ding truweng phu, hai nhai 4y chua dang mét do st véi ta...

Poi twong phét ngdn: Ech Cém Ngi dung: ca ngoi ban than

Poéi twong nghe: Coc, Enh Uong, Nhéi | Muc dich: thé hién ta day tai gioi
Bén, Chau Chang, Ran Mong

This nominal phrase indicates an attribute of the entity, conveying a general sense.
The translator has replaced a nominal phrase with a pronoun ¥ (1), which diminishes the
imagery value of the original text. Therefore, we believe it would be more appropriate to
consider an alternative approach.
The third case is the nominal phrase 'nhitngtayvodongmonvéinhau,' which appears
in the context:

Sau ¢6 mdt ban bo 13o thuong tho cua dam hoi cit ra trong nom vo dai - mot cu Chau Chau,
mot cu Bo Ngua, mot cu Canh Cach, mot cu Cao Cao, mot cu Niéng Niéng, cac cu ra noi véi
chidng tdi rang:

- Thua hai vo si, dat lanh chim dau, hai v si qua déy, lai ¢6 10ng Ién thi thd tai nghé siéu
quan, thién ha khong con ai d6i dich ndi, that 1a phic cho chung t6i. Hai v5 si 1a anh em mét nha,
lai |2 nhitng tay vé ddng mon véi nhau thi cang may cho ching t6i va nhu thé, cai 1¢ dau co thé
bo di dwoc. Nhung viéc chiu trach nhiém vé dimg dau ving nay thi phai c6 mét trong hai ngai
nhan. D6 1a phong tuc dit chiing t6i hang bao doi van chon tai nhu thé.

Péi twong phéat ngbn: Ban bo a0 Ngi dung: thdng bao thdng tin
Poi twong nghe: Dé Meén va Trili Muc dich: thuyét phuc Dé Mén va Trili

We observe that the nominal phrase 'nhitngtayvodongmonvéginhau' indicates an
attribute of the entity, serving a descriptive function of high significance, and it is closely
related to the nominal phrase 'anhemmotnha' (siblings of the same family). Omitting the



translation in this case would lead to a loss of balance in the statement. Therefore, in our

view, it is still preferable to honor the original text by not omitting the translation.

The fourth case is the nominal phrase 'kéchandoi,’ which appears in the context:
Tbi chua kip ngac nhién, bac Xién Toc da vudt simg, cudi ro:
- Té qua! Bo di ma khong ndi ai biét. Bang ay di may hom thi Chau Chau Voi va Trii tré v&. Toi
ké chuyén dang ay vira di mat thi ho hoang hét Ién. O, ban Triii giéi lam. Ngay truéc, Chau Chau
Voi da giang giai cho t6i, dén khi dang ay t6i, ciing noi 1a doi sdng giang ho thi vui thich nhu thé
nao, ti ctir u mé cii lai, t6i twong cai s minh 1im tai hoa, khdng bao gio dit ndi bénh chan doi
nita. Thé ma dén khi Triii ndi, ban Trili ndi c6 mot lan, minh da tinh. Toi x4u hd nhan ra trong doi
minh chi méi kho khin mét ti ma da so. Tir nay tdi hiéu rang chan doi 1a tinh x4u, ké chan doi
nghi 1 ta cao thugng, nhung that khong cao thuong ma chi la tron viéc va rong choi...

Poi twong phat ngbn: Xién Toc Ngi dung: ké lai suy nghi trong quéa khir
Poi twong nghe: Dé Mén va céc ban Muc dich: chia sé cho moi ngudi cung
hiéu

In this context, the character XiénToc recounts a long story from the past with the
purpose of sharing their inner thoughts and aspirations with everyone. The handling of
the translation in the text still maintains the ultimate goal of the statement, so in our
opinion, omitting this nominal phrase is justified.

5. Discussion and Recommendations

Thus, there are a total of 37 nominal phrases appearing in direct dialogues
throughout the work, among which 4 nominal phrases are completely omitted in
translation. Additionally, there are nominal phrases where not all descriptive attributes
are translated, or some are translated using different methods. Below is a chart illustrating
the accuracy rate of the translation of the studied objects in the translated work.

Chart 1: Accuracy Rate of Translation



Translation rate

= Accurate Abridgement Disagreement

The translation has accurately rendered 34 out of 42 cases, accounting for nearly
81% of the nominal phrases in the corpus. The language used by the translator is
relatively concise and easy to understand, which is suitable for the target audience,
primarily children. However, there should be some adjustments to better align with other
relevant factors such as context, communicative purpose, and audience.

Based on Mona Baker's eight translation strategies, including: Strategy 1:
Translate by a more general word (with broader meaning); Strategy 2: Translate into a
more neutral/less emotionally charged word; Strategy 3: Translate by cultural
replacement; Strategy 4. Translate by using a loan word or a loan word with an
explanation; Strategy 5: Translate by using and explaining a related word; Strategy 6:
Translate by explaining and using an unrelated word; Strategy 7: Translate by omission;
Strategy 8: Translate by illustration, we propose the following translation
recommendations for eight cases that were deemed less appropriate:

1. Apply Strategy 1: Translate by a more general word to capture the general
meaning of the phrase.

2. Utilize Strategy 4: Translate by using a loan word or a loan word with an
explanation to maintain cultural specificity.

3. Employ Strategy 3: Translate by cultural replacement to ensure cultural relevance.

4. Apply Strategy 6: Translate by explaining and using an unrelated word to convey
the intended meaning.

5. Utilize Strategy 5: Translate by using and explaining a related word to maintain
coherence.

6. Apply Strategy 1: Translate by a more general word to encompass the broader
meaning.

7. Employ Strategy 7: Translate by omission to simplify the expression while
retaining the essence.



8. Utilize Strategy 8: Translate by illustration to provide a visual representation,
enhancing understanding

These recommendations aim to enhance the overall effectiveness and
appropriateness of the translation, considering various linguistic and cultural factors.

Table 4. Overall effectiveness and appropriateness of the translation, considering
various linguistic and cultural factors

Original text The author’s translation Recommendation for
Improvement
Ma lai dé to hang nhat co. | - PNl T ES
Cai thir dé cu n6 bao nudc | X Fikisk ST $5 K Il o
lim
... thi dé cu méi chiu sic | Bk BN
ma nhoi ra.

Ta danh ké yéu hon ta SN tb B 255/ 0

Nhu ta day duong duong | & RV VL P G,
mét dang trugng phu

Hai vd si 1a anh em mot | - R A2 0 W, 26 S R T YR A
nha, lai la nhitng tay vd
dong mdn véi nhau

Phong thtr ¢6 thang Chim | /N1,
Cat n6 nhom thay ...

S
:

N4

<.

y

..muén khong cho beon | & . dyol i i
chudt be ran rét nao vao
trom cap duoc...

6. Conclusion

In summary, the translation by translator Ly Doanh has generally achieved a fairly
good quality of translation. However, there are some shortcomings, such as omitting
many descriptive modifiers or instances where the original text contains quantifiers but
the translation overlooks them. Additionally, when nominal phrases in Vietnamese
indicate objects, they are translated into actions or behaviors in Chinese.

We recommend against omitting translation in situations where nominal phrases
are used for comparison or description when referring to animals. There is only one



mistranslation due to a lack of understanding of the source language, resulting in
translations that do not meet standards and are therefore not equivalent to the original
text. We suggest that the translator should engage in direct communication with language
experts in Vietnamese to discuss and resolve any unclear issues related to culture and
native thinking patterns.

These recommendations aim to improve the overall quality and accuracy of
translations by addressing specific areas where improvement is needed and by fostering
better collaboration between the translator and language experts.
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